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BIBLIOTECA. LISTADO DE LIBROS.
Análisis contrastivo de los adjetivos y su importancia en la traducción. Marta S. Baduy y Elvio L. Bompadre. Paper. Escuela Superior de Idiomas, Departamento de Traducción, Universidad Nacional del Comahue, 1999.  
Apuntes de la “Jornada de actualización para traductores públicos”, dictada por la Comisión Directiva del CTPS, 2005. Incluye “Charla de actualización impositiva” y “Charla de iniciación profesional”. 

Apuntes de la charla informativa “El traductor y los organismos públicos: Dirección Nacional de Migraciones”, dictada por Alejandro Meringer, CTPS, 2003. 

Apuntes de la charla informativa “La Unión Europea y el multilingüismo”, dictada por Diego Barbanente, CTPS, 2003. 

Apuntes de la masterclass “English around the World. Genre Analysis in Translation”, dictada por Alejandro Parini, CTPS, 2000. 

Apuntes del curso “El discurso redundante. Redundancias (y pleonasmos). Teoría y práctica”, dictado por Cristina Esteban, CTPS, 2005. 
Apuntes del curso de capacitación en “SDL Trados 2006”, dictado por Marcelo Trujillo, CTPS, 2006.

Apuntes del curso de  capacitación en “Trados Freelance, nivel introductorio y avanzado, y Trados Multiterm iX”, dictado por Marcelo Trujillo, CTPS, 2005. 

Apuntes del curso de capacitación en “Memoria de Traducción Trados 5.5, nivel introductorio”, dictado por Marcelo Trujillo, CTPS, 2002. 

Apuntes del curso de capacitación en “Memoria de Traducción Trados 5.5, nivel introductorio y avanzado”, dictado por Marcelo Trujillo, CTPS, 2003. 

Apuntes del curso-taller “Traducción e interpretación de textos médicos”, dictado por Claudia Tarazona, CTPS, 2000. 
Apuntes del seminario “El texto jurídico: traducir del español al español”, dictado por Beatriz Rodríguez, CTPS, 2003. 

Apuntes del seminario “La teoría general de la mediación interlingüe”, dictado por Sergio Viaggio, CTPS, 2006. 
Apuntes del seminario taller teórico-práctico “Industria del petróleo y del gas y su terminología en inglés”, dictado por Fabián D’Andrea, CTPS, 2001. 

Apuntes del taller “Formato de traducciones públicas”, parte I y II, coordinado por Celeste Braschi, CTPS, 2006. 

Apuntes del taller de lengua y traducción jurídica “La traducción jurídica del castellano al inglés. Problemas y soluciones”, dictado por Ricardo Chiesa, CTPS, 2001.
As Good as Gold. Scott E. Fredrickson. 1995 (2 ejemplares). 
Bills, Bills, Bills! Scott E. Fredrickson. 1994. 
Bingo and More. Scott E. Fredrickson. 1997. 
Building Sensible Phrases with Noun Strings and Unit Modifiers. Thomas H. Miles. 1994. 
Bureau Profesional. Órgano oficial de prensa de la Mesa Coordinadora de Colegios y Consejos Profesionales del Sur Bonaerense. Junio 2001; julio 2003; octubre 2005; diciembre 2005. 
Código Civil de la República Argentina y legislación complementaria. Con las notas y la bibliografía consultada por el doctor Dalmacio Vélez Sarsfield. 1994. 
Diccionario bilingüe de terminología jurídica. Inglés-Español, Español-Inglés. Tercera edición ampliada y revisada. Patricia Olga Mazzucco y Alejandra Hebe Maranghello. 1998. 
Diccionario cultural multilingüe. Guillermo Ledesma. 1997. 
Diccionario técnico de la industria del petróleo y del gas. Volumen I y II. Inglés-Español, Español-Inglés. Instituto Argentino del Petróleo y del Gas. Tercera Edición revisada, ampliada y actualizada. 2000. 
El Correo de la UNESCO. Revista. Febrero 1996. 
El Lenguaraz. Revista académica del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Año 1, Número 1, abril 1998 (2 ejemplares); Año 2, Número 2, febrero 1999 (2 ejemplares); Año 3, Número 3, abril 2001 (2 ejemplares); Año 4, Número 4, abril 2003 (2 ejemplares). 
Federación Internacional de Traductores. Compte rendu officiel XVII Congrès Statuaire / Official Report XVII Statutory Congress. Finlandia, 2005. 
Federación Internacional de Traductores. Proceedings IX World Congress. Varsovia, 1981.
From Castles to Cowboys. Scott E. Fredrickson 1999. 
From Towers to Tap-Taps. Scott E. Fredrickson y Marlène Tégé-MacMillin. 1999. 
Glosario internacional para el traductor. Marina Orellana. Inglés-Castellano, Spanish-English. Tercera edición revisada y aumentada. 1998. 
Guide to Fun English. Scott E. Fredrickson. 1996. 
Idiomanía. Análisis de los idiomas del mundo. Revista mensual. N° 1, julio 1992; N° 4, julio 1992; N° 6, septiembre 1992; N° 7, octubre 1992; N° 8, noviembre 1992; N° 11-12, marzo 1993; N° 14, mayo 1993; N° 15, junio 1993; N° 16, julio 1993; N° 17, agosto 1993; N° 19, octubre 1992; N° 24, abril 1994; N° 25, mayo 1994; N° 28, agosto 1994; N° 33, febrero 1995. 
If Confucius Spoke English. Scott E. Fredrickson. 1995. 
IMF Glossary 3. Inglés-Francés-Español. 1986 (2 ejemplares). 
International Who’s Who in Translation & Terminology. Traduction et Terminologie Répertoire biographique international. Union Latine, Praetorius Limited, International Where + How, Infoterm. 1995. 
Libro de Actas del I Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. 1996 (3 ejemplares). 
Libro de Actas del II Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. 1998. 
Libro de Actas del III Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. 2001. Tomo I (2 ejemplares). Tomo II. 
Longman Argentina ELT Catalogue 1999/2000. Lista de precios. Focos de promoción. Octubre 1999. Pearson Educación. 
Molinos de Viento. Revista de la Asociación de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de Buenos Aires. Agosto 1998 (3 ejemplares); marzo 1999; abril 1999 (2 ejemplares); junio 1999; julio 1999; agosto/septiembre 1999. 
More Bingo and More. Scott E. Fredrickson. 1997. 
Over-Head Transparency Games. Scott E. Fredrickson. 1994. 
Oxford University Press. Catalogue 1999-2000 (2 ejemplares). 
Penguin Readers Catalogue 2000. Penguin Readers. 
¿Qué significa esta bendita palabra? Inglés-Español, Español-Inglés. Emilio Sierra. 1998. 
Régimen legal de la traducción y del traductor público. Segunda edición corregida, ampliada y actualizada. Rodolfo E. Witthaus. 2000. 
Revista informativa del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Agosto 1999 (20 ejemplares); septiembre 1999 (20 ejemplares); octubre 1999 (20 ejemplares); diciembre 1999-enero 2000 (40 ejemplares); marzo 2000 (15 ejemplares); abril 2000 (40 ejemplares); junio 2000 (40 ejemplares); noviembre 2001; diciembre 2001; febrero 2002; abril-mayo 2002; junio-julio 2002; agosto-septiembre 2002; octubre-noviembre 2002; febrero-marzo 2003; abril-mayo 2003; junio-julio 2003; octubre-noviembre 2003; marzo-abril 2004; mayo-julio 2004; diciembre 2004-febrero 2005; marzo-abril 2005. 
Short Essays on Language. Alejandro Parini. 2000. 
Tiempo Industrial. Boletín informativo de la Unión Industrial de Bahía Blanca. Año 1, Número 1, mayo 2006; Año 1, Número 2, junio 2006. 

Traducciones de Contratos, Tomo I, Inglés-Español/Español-Inglés. Bernardita Mariotto, 2006.
Translatio. Bibliographie – Lexicographie – Histoire – Recensions. Bibliography – Lexicography – History – Reviews. Volumen XXIV (2005). N° 1-2. 

Translatio. Boletín informativo de la Federación Internacional de Traductores. París, Francia. 2003, N° 4; 2004, N° 2; 2005, N° 1-2. 
Translatio. Supplément Bibliographique et Lexicographique. Bibliographical and Lexicographical Supplement. Volumen XXIII (2004). N° 4. 
Voces. Revista del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Agosto 1994, N° 3; septiembre 1994, N° 4; octubre 1994, N° 5; diciembre 1994, N° 7; marzo 1996, N° 20; mayo 1996, N° 22; junio 1996, N° 23; julio 1996, N° 24; agosto 1996, N° 25; septiembre 1996, N° 26; octubre 1996, N° 27; noviembre 1996, N° 28; diciembre 1996, N° 29. 
Vuelo en armonía. Viviana Soler. 2005. 
Word Safari. Scott E. Fredrickson. 1995. 

Writing titles in science: An exploratory study. Viviana Soler. 2007. 
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